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Schubert and the Romantic View of Nature 

The fifteen songs included in this recital range 
over twelve years, fro m th e first fl owering of 

Schubert's lyrical genius in 1815 to the masterpieces 
of his fin al years. Almost all of them - as was 
Cheryl Studer's intent ion - are concerned with dif
ferent aspects of nature. They therefo re provicle an 
illuminating conspectus of his development as a 
songwriter, and at the same time an insight into the 
close rela tion between the experience of nature and 
the Roma ntic spirit. 
The ea rly Romantics looked back to the ancient 
wo rld with envy and admiration as a kind oF Golden 
Age, when men and warnen still lived in harmony 
with nature. Reacting against the inte ll ectualism oF 
the Enlighten ment, they longed to recapture the 
spontaneity of Feeling they fo und in the art of the 
Greeks. lt is appropriate then that the earliest of the 
songs here recorded are both spring songs, and both 
based on Classical myths. Klage der Ceres ("Ceres's 
Lament "), which dates from Schubert 's 18 th year, is 
a setting of Schiller's poem based on the legend of 
Proserpine, who in response to the urgent pleading 
oF her mother Ceres was allowed to re turn to earth 
from th e und erworld fo r six months each year. For 
this myth of the seasons Schubert re tained the epi
sod ic fo rm considered suitable in a literary age, a 
can tata-li ke structure consisting of alte rnate sec
ti ons of recitative and arioso. This deprives the mu-
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sie of any o rganic unity of its own, and reduces the 
composer's role to signalling the changes of mood 
and scene, and illustrating the text musically where 
he can. Schubert was very good at this 18 th-century 
scene-painting, witness the plunging unison octaves 
with which he accompanies Ceres's description oF 
th e many paths leading down to the Styx, and the 
lively dance with which he signals the return of 
spring. But if Klage der Ceres is remarkable fo r its 
early promise, the setting of Goethe's Ganymed, an
o ther spri ng song based on G reek mythology, is an 
unqualified masterpiece. In Goethe's poem, which 
Schubert sei in March 181 7, the legend of Gany
mede, the beautiful youth who was carried up to 
heaven by an eagle to become the cupbearer of the 
gods, is a symbol of the annual mi racle of spring. 
Schubert's setting matches the sensuous immediacy 
of the poem, and gives to the music an o rganic unity 
of its own as it moves from the cool serenity of the 
sp ring morning to a kind of mystical rapture. 
Schubert was to bring to the spring song in his fin al 
maturity a contemplative depth and a subtlety oF 
fo rm that was altogether new. Im Frühling ("In 
Springtime") and Das Lied im Grünen("Song Amid 
the Green") reveal his mastery of the modified stro
phic song, combining the appeal of the strophic 
song with the fl exibility and poetic sensibility of the 
through-composed song. Written only a year or two 

before his death, these songs, in th eir contemplative 
stilln ess, sense of time lessness, and lazy content 
seem to encapsul ate the message oF the first sunny 
days of spring. 
For the Romantics li fe itself was a sort of uncon
summated symbol, pointing beyond itselF to a world 
beyond the world, and evoking fee lings and aspira
tions that it was unable tu Fulfil. This brought a kind 
of ambiguous poignancy to their experience oF the 
moment, to their thoughts of death, and to their 
Feeling fo r nature as th e vesture of God. T heir 
experience of natu ral beauty was ambivalent, be
cause it remind ed them both of a transcendent 
Spirit, and of their own mortality. This emotion oF 
mingled joy and sadness, which the Germans ca ll 
Sehnsucht (for want of a better ward , "longing") is 
wonde rfu lly caught and expressed in the setting oF 
Colli n's Wehmut ("Melancholy"), a song oF a mere 
39 ba rs which seems to contain a whole world of 
Feeling. T he poetry of Schubert 's friend Mayrhofer, 
with whom the composer shared rooms fo r two 
yea rs in his fo rmative years, is Full of the longing fo r 
m ildre Lande, a better world, and in A uflösung 
("DissolHtion") he writes a poem about the sun set as 
a harbinger of death: "Founder, world, and never
more disturb the sweet e thereal choirs!" Schubert 's 
setting has a quasi-Wagnerian grandeur. 
The leading exponent of these ideas about nature 
in Schubert 's li fe time was Fried rich von Schlegel 
( 1 772-1 829), who lived in Vienna as a government 
official from 1 808. There is no evidence that Schu
be rt ever met him, but he was certainl y influenced 
by his ideas, and seems at one time to have consid
ered making a sang cycle out oF his sequence oF 
poems called Abendröre ("S unsets"). Four oF the 
lyrics of hi s Schubert set are included here, of which 
the most perFect is perh aps Die Rose, and the most 

transcendental Die Gebüsche ("The Thicket"). In 
this las t poem Schlegel find s in the sights and 
sounds of nature a reflection of the Immanent Spirit, 
so that for the man who listens in wardly one fa int 
sound echoes "th rough a ll the sounds / in ea rth 's 
mo tley dream". 
O ne way oF definin g the Romantic movement is to 
see it as a revolt against the favo urite ideas of the 
Enlightenment. Instead of the cla rity of day (the 
conscious mind) the Romantics preferred the dark
ness and mystery oF "holy night" (the unconscious); 
instead of trusting in sanity and common sense they 
elevated the eccentric and the occult into a credo; 
instead of regarding the artist as a useful servant oF 
socie ty they elevated him into a God-inspired hero 
a t war with society. Schubert and his fr iends were by 
no means untouched by these fas hionable notions. 
T he Wanderer, who plays so big a part in the song 
cycles and other Schubert songs, is a typical Roman
tic fi gure. Nachr und Träume ("Night and Dreams") 
sets a quintessential Romantic poem by Matthäus 
von Collin , which Schubert structures on his favo ur
ite harmonic rela tionshi p, th at between the tonic B 
majo r (a transcendental key) and the fl a ttened sixth 
G majo r. The result is a kind oF companion piece to 
the moon-haunted land scapes of Samuel Palmer 
and Caspar David Friedrich. 

John Reed 
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CHERYL STUDER was born in Midland in Michi
gan. As a child she first lea rned piano and viola, tak
ing up si nging lessons when she was twelvc. A schol
arship gave her the opportunity to study for three 
yea rs a t the Berkshirc Music Center in Tanglewood. 
In 1978 she won the Metropolitan Opera Competi
tion for young opera singers and afterwards contin
ued her training in Europe at the Vienna Music 
Academy, winning the prize of the Franz Schubert 
Institute for song and lieder interpretation. Among 
her teachers were Hans Hotter and lrmgard See
fri ed, who encouraged her to stay in E urope. At the 
beginning of the 1980s she sang at Darmstadt and at 
the Bavarian State Opera; from 1984 to 1986 she 
was a company member of Deutsche Oper in Berlin . 
Since 1 985 she has been an annual guest a t Bay-

reuth ; under Giuseppe Sinopoli she made a sensa
tional debut as Elisabeth in Tannhäuser. In the 
meantime this exceptionally versatile artist, who has 
also enjoyed triumphs as a concert and lieder singer, 
appcared at the Salzburg Festival as weil as all the 
great opera houses in E urope and the USA, where 
she made her debut a t the Met in 1988 as Micaela 
in Carmen. For Deutsche Grammophon Cheryl 
Studer has recorded Elisabeth in Tannhiiuser 
under Giuseppe Sinopoli (DG 427 625-2), Flori n
da in Schubert's Fierrabras under Abbado (DG 
427 341-2) and G utrune in Göuerdämmerung 
under James Levine (DG 429 385-2). This is her 
first recording of Schubert lieder for Deutsche 
Grammophon. 

Schubert: Lieder über »Natur« 

Schubert hat rund 600 Lieder geschaffen. Einige 
von ihnen - wie die Zyklen Die schöne Müllerin 

und Winrerreise oder auch andere V ertonungen ei
nes bestimmten Textdichters - bi lden jeweils eine 
zusam mengehörige Gruppe. Die übrigen stehen 
mehr oder weniger einzeln für sich. Um aus ihrer 
kau m übersehbaren Fü lle eine sinnvolle Auswahl zu 
treffen, lassen sich verschiedene Kriterien anwen
den, etwa nach der Entstehungszeit, nach stilisti 
schen Z usammenhängen oder inhaltlichen Gemein
samkeiten. 

Für die vorliegende Aufnahme hat die Sängerin 
Chervl Studer eine Reihe von Liedern ausgewählt , 
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die eines gemeinsam haben: sie beziehen sich alle 
auf die Natur - freilich in einem sehr differenzie
renden Sinne. Es geht kaum um einfache Schilde
rungen von Naturerlebnissen, sondern um poeti
sche Refl exionen höchst unterschied lichen Charak
ters. Sie reichen von atmosphärischen Stimmungs
bildern bis zu komplexen, symbolisch-allegorischen 
Kunstgebilden, die man als »musikalische Gedan
kenlyrik« bezeichnen könnte. 
Greifen wir zwei Beispiele heraus; zunächst - als 
vergleichsweise einfaches - Das Lied im Grünen. 
Seine Grundstimmung ist Behaglichkeit. Was wir 
hier beim Aufenthalt in der Natur erleben, sind 

keine überschäumenden Glücksgefühle, sondern ist 
stille Freude im Einssein mit ihr: »Da /,eitern die 
Herzen, da klärt sich der Sinn «. Entsprechend legt 
Schubert seiner Vertonung einen gleichbleibenden 
Bewegungsablauf zugrunde, über dem sich eine lang 
ausgesungene Melodie erhebt. Sie schafft keinerlei 
Kontraste, bringt aber feine Nuancierungen in Har
monie und formaler Gliederung. So wie das Lied 
einmal begonnen hat, könnte es - Vor- und Nach
spiel des Klaviers deuten darauf hin - noch über e t
liche Strophen weitergehen; die Grundstimmung 
breitet sich gleichsam vor uns aus: keine Entwick
lung, keine Höhepunkte, sondern Kreisen um den 
einen gleichbleibenden Empfindungskern. 
Ganz anders dagegen Ganymed. Schon das Gedicht 
ist kein »Lied« im ursprünglichen, volkstümlichen 
Sinne, sond ern ein Hymnus in wechselnden Vers
maßen; inhaltlich ein von tiefer Symbolik bestimm
tes Sprachkunstwerk. In der griechischen Mytholo
gie war Ganymed ein schöner Knabe, der von Zeus 
geliebt und von seinem Adler auf den Olymp ge
bracht wurde, um bei der göttlichen Tafel als Mund
schenk zu fungieren. Die mythologische Episode 
des F luges zum Himmel wird bei Goethe zu einer 
Allegorie überhöht, d ie mehrere Deutungen nahe
legt: Es geht zunächst um Frühling, um Jugend und 
Schönheit, darüber hin aus aber auch allgemein um 
Sehnsucht und Liebe - und zwar nicht mehr nur im 
Sinne körperlichen Verlangens, sondern des Wun
sches nach der Vereinigung des Menschen mit der 
Gottheit. Der hier gegebene Naturbegriff hat nichts 
meh r mit grüner Idy lle zu tun, sond ern steigert sich 
von der anfänglich lieblichen Landschaft im Mor
genrot zum Ort dynamischen Geschehens: In eksta
tischen Ausruren, entrück t ins überirdische, in eine 
Sphä re jenseits mensch licher Erfahrung (künstle
risch durch Übersteigerung gewohnter Form- und 

Ausdruckshaltung dargestellt), entsteht geradezu 
ein Taumel: »Ich komm, ich komme! Wohin? Ach, 
wuhin 1 Hinauf! Hinauf strebt's . .. « Man wird im 
Sog förmlich mit emporgerissen. Am Ende aber -
und wenn es die Dichtung womöglich offen läßt, so 
sagt es die Musik - steht die Erfüllung: »An deinen 
Busen, Alliebender Vater!« 

Zwischen so extremen Gegensätzen bewegen sich 
Sch ube rts Naturdarstellungen. Die Gedichte, die er 
sich zur Vertonung wählte, sind kaum vergleichbar. 
Es sind erzählende und besinnliche darunter; ironi 
sche Miniaturen wie Schlegels Die Vögel, gedanken
schwere wie Schillers Klage der Ceres und Genre
stücke wie Die Forelle - eines der populärsten 
Kunstlieder überhaupt (bei dem freilich die neuere 
Forschung nachgewiesen hat, daß sich für die Zeit
genossen hinter der scheinbar harmlosen Angelge
schichte eine politische Anspielung versteckte). 
Vielfach weist der Text weit über das hinaus, was er 
wörtlich aussp richt - in einen Stimmungs- oder 
Vorstellungsbereich, den allein Musik erfassen 
kann. Hier sei vor a llem auf das Lied über Fried rich 
Schlegels Gebüsche verwiesen - ein Gedicht, des
sen Schlu ßzei len lauten: »Durch alle Töne tönet/ Im 
bunten Erdentraumel Ein leiser Ton gezogen,/ Für 
den, der heimlich lausche!« (Robert Schumann 
stellte sie als Motto sein er Fantasie op. l 7 voran). 
Dieser geheimnisvolle »Ton«, der durch alle ande
ren Töne hindurchkli ngt - mehr als ein akustisches, 
mehr auch als ein nur musikalisches Phänomen -, 
meint wohl jene »romantisc he Poesie«, die alle 
Dichter, Maler und Musiker imme r wieder be
schworen. Schubert tut es hier durch den Einsatz 
des Kl aviers: es spielt e ine Musik , die auch als selb
ständige Komposition im Sinne eines romantischen 
C harakterstücks au fgefüh rt werden könnte. (D ie 
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Verwandtschaft mit dem Impromptu Ges-dur 
D 899 Nr. 3 liegt auf der Hand.) 
Oft liegt e in gle ichble ibender Stimmungszustand zu
grund e, der aus einem konkreten Begri ff des Tex tes 
abgeleitet und zu einer musikalisch-bildhaft en Vo r
ste llung umgeformt wurde; etwa in Nach/ und 
Träum e, wo ein dunkel schwebendes Klanggewebe 
- sehr langsam und pianissimo - ausgebreitet wird ; 
darüber e rklingt eine unendlich schöne Melodie 
(wohlgemerkt eine, die für sich geno mmen, ohne 
diesen atmosphärischen Grund, kaum bestehen 
könnte). In Auf dem Wasser zu singen gab das 
Bild des dahingleitenden Kahnes den Anstoß zur 
fli eßend en, in großen Wellen schwingenden Ver
tonung. Hier, in einem Strophenlied , bl eibt es dem 
jeweiligen musikalischen Vortrag vorbehalten, 
zwischen den e in zelnen Ausdrucksvaleurs zu diffe
renzie ren. 
Neben solchem »Einheitsablauf« gibt es jene vari
ie renden Begle itungen, die zwar keine ko ntrastie
renden E lemente einführen, sich aber dem wech
selnden Stimmungsverlauf des Gedichtes anpassen. 
Man beachte etwa bei Im Frühling, wie zwischen 
den einzelnen Strophen die Bewegung der Klavie r
stimme zunächst von fließenden Achte l- zu Sech
zehnte lgruppen übergeht und dann - Hand in Hand 
mit einer harmonischen Wendung in die Molltonart 
- eine synkopisch nachschlagende Akkordfolge 
bringt: eine wunderbare Ausdeutung des Textes, 
der den Wechsel zwischen »Lust und Stre it«, »Liebe 
und Leid « bedenkt. 

Volker Scherliess 
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Printemps 
D 882 ( 1826) 
Ernst Schulze 

Je suis ass is au nanc de la co lline, 
sil encieux sous un cicl sans nuagcs, 
la brise joue dans la vc rtc vall Ce 
oll , au premier rayon du printcmps, 
hClas, je fu s jadis si heurcux. 

Je marchais a lors a ses cötCs, 
si con fi ant et si proche d'ell e, 
et au fond de la source coulant du rocher 
se rni ra it le bcau cicl bleu et clair 
et, dans le cicl. je la vis. 

Vo is, Je printemps aux mille couleurs 
ec late en bourgeons et en fleurs! 
J'aime ee rt aines fl eurs plus que d"autres, 
je prcfCrc cueilli r cclles de la branche 
o ll el le en avait cueilli . 

Car ta ut est encore comme autrefois, 
les f\ eu rs et auss i lcs champs, 
le so leil n'a pas moins d 'Cclat 
et l'imagc bleue d u ciel dans la source 
es t to ujours auss i avenante. 

Seul s va ri en t illusions et dCsirs, 
plaisir et qucrcll e sc succedent , 
le bonheur de l'amour s'enfuit 
et seul clemcurc J'amour, 
r amour e t, hClas, la souffrance! 

Si seulement j'Ctais un oiseau 
sur Ja prairic inclinCe, 
je resterai s 1~1 dans les rameaux 
et chanlerais une douce chanson 
qui pa rl era it cl 'ell c, ta ut l'CtC. 

[IJ Im Frühling 
D 882 ( 1826) 
Em st Schulze 

Still s it z· ich an des Hügels Hang, 
Der Himmel ist so kl ar, 
Das Lüftchen spielt im grlincn Tal, 
Wo ich beim e rsten Friihli11gsstra hl 
Einst , ach, so glückli ch war; 

Wo ich an ihrer Seite ging 
So trauli ch und so nah 
Und ti ef im dunkeln Fclsenquell 
Den schönen Himmel blau und hell 
Und sie im Himmel sah. 

Sich, wie de r bunte Frlihling scho n 
Aus Knosp' und Blüte blickt! 
Nicht a lle Blüten sind mir gleich, 
A m li ebsten pflück t' ich von dem Zweig, 
Von welchem sie gepfliick t. 

Den n all es ist wie damals noch, 
Die Blumen, das Gcfild, 
Die Sonne scheint ni cht minde r hell , 
Nicht minder freundli ch schwimmt im Q uell 
Das blaue Himmelsbild. 

Es wandeln nur sich Will" und Wahn, 
Es wechse ln Lust und Streit , 
Vorii ber fli cht de r Liebe Glück. 
Und nur die Liebe bleibt zurück. 
Die Lieb' und ach, das Leid ! 

0 wär' ich doch ein Vöglein nur 
Dort an dem Wiesenhang! 
Dann bli eb· ich auf den Zweigen hier 
Und sfü1g· ein siißes Lied von ihr 
Den ganzen Sommer lang. 

In Springtime 
D 882 ( 1826) 
Emst Schulze 

Silcnt ly I s it on 1he hillsidc: 
thc sky is so clear, 
thc brccze plays in the grecn va ll ey 
whcre o nce, in Spring"s firs t rays , 
1 was , oh! so happy; 

where I walkcd at her siel e 
so intimate, so closc, 
and dcep in the dark rocky strca m 
saw the lovely heavens, blue and clear, 
and he r in the heavens. 

See how colo urful Spring 
already peeps from bud and blossom! 
Not a ll blossoms a re a like 10 me: 
1 would soonest pluck fro m thc branch 
rro m which she pluckccl. 

Fo r everything is still as it w.is thcn, 
the flowcrs , the ficlds; 
the su11 shines no less brightl y, 
and 110 less ki nd ly 
thc sky·s blue image fl oats in thc st ream. 

O nl y will s ancl illusions changc , 
joy and stri fe alternate, 
lovc·s happiness fli es pas t, 
and love alone re rna ins, 
lovc and. alas, so rrow! 

0 were I but a little bird 
therc 0 11 the meadow's slopc! 
Thcn I would siay a n the branchc~ he rc 
ancl sing a sweet song about her 
all the summer th ro ugh. 
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C HERYL STUDER wurd e in Midland, Michigan 
(USA) geboren. Als Kind lernte sie zunächst Kla
vie r und Bratsche; im Alter von zwölf Jahren be
gan n sie mit dem Gesangsunterricht. E in Stipen
d ium ermöglichte ihr ein dreijähriges Studium am 
Berkshire Music Center in Tanglewood. I 978 ge
wann sie den Metropolitan Opera Wettbewerb für 
junge Opernsänger. Da nach setzte sie ihre Ausbil
dung in E uropa an der Wiener M usikakademie fo rt 
und gewann den Preis des Franz-Schubert-Instituts 
für Gesang und Liedi nterpretation. Z u ihren Leh
rern gehö rten Hans Ho tte r und lrmgard Seefri ed, 
die Cheryl Studer e rmuti_Qten. in E uropa zu b leiben. 
Anfa ng der achtziger Jahre sang sie in Darmstadt 
und an der Bayerischen Staatsoper; von 1984 bis 
1986 war sie Ensemble-Mitglied der Deutschen 
Oper Berlin. Seit 1985 ist sie a lljährlich zu Gast in 
Bayreuth ; unter der Leitung von Gi useppe Sinopoli 
hatte sie dort als Elisabeth im »Tannhäuser« ein auf
sehenerregendes Debüt. Inzwischen tritt die außer
o rdentlich vielseit ige Künstlerin , die auch als Kon
zert- und Liedersängerin Tri umphe feiert , bei den 
Salzburger Festspielen ebenso wie an a ll en großen 
Opern häusern Europas und in den USA auf, wo sie 
l 988 an der Metropoli tan Opera New York ihr De
büt a ls Micaela in »Carmen« gegeben hat. Für Deut
sche Grammophon hat Cheryl Studer die E lisabeth 
im »Tann häuser« unter der Leitung von Sinopoli 
(DG 427 625-2), die Flo rinda in Schuberts »Fier
rabras« unter Abbado (DG 427 341-2) und Gut
rune in »Götte rdämmerung« unter James Levine 
(DG 429 385-2) aufgenommen. Mit der vorliegen
den E inspie lung legt sie ihr erstes Schubert-Lieder
Recit al bei Deutsche Grammopho n vo r. 
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Ga nymede 
D 544 ( 18 17) 
Jolumn Wolfgang 110 11 Goell1e 

Dans r Cc lat du ma1in 
de quels fe ux tu m·entoures. 
printc mps, bien-aimC! 
Lc sent ime n1 sacrC 
de to n ardcur Ctcrnell e 
enveloppc mon creur 
de mi ll c dCliccs d'amour, 
beautC infini e! 

Q ue j e voudrais t'Ctreindre 
dans mcs bras! 

A h! Sur ton se in , 
je rcpose, Cpc rdu , 
et tcs Ocurs, 1es he rbes 
sc presscnt cont re mon creur. 
Tu apaises la soif 
dont brülc mon Ctrc, 
a imab le ve nt du matin! 

Lc rossignol lancc ve rs moi son chan t cl 'amour 
mo niant de Ja va ll Ce brumeuse. 

Mc voici. me voici! 
Mais o l1 a lle r? Oll donc? 
Vers le haut. s·e1ancer vers le haut! 
Lcs nuages qui nott cnt 
s'aba issent , les nuages 
s' inclinent vers ramour plein de dCs ir. 
Vers moi1 Vers rno i! 
Blolli cn vous, 
Ctre enleve lit-haut! 
E nlai;:a n1 cnlacC! 
Li'.t- haut vc rs toi. 
PCre d"amour uni versell 

[l] Ganymed 
D 544(1817) 
Jolu11111 Wo/fgllug 1·011 Goe,l1e 

Wie im Morgenglanze 
Du rings mich angli.ihst. 
Frü hling. Gclicb1cr! 
Mit tausendfacher Licbc~wonnc 
Sich an mein Herze drii ngt 
Deine r ewigen Wiirme 
He il ig Gefü hl , 

·Unendliche Schöne! 

Daß ich d ich fasse n möchi' 
In d iesen Arm! 

Ach, an deinem Busen 
Lieg· ich und schmachte. 
Und deine Blumen. de in Gras 
Drüngen sich an mein Herz. 
Du kühlst den brennenden 
Durst me ines Busens, 
Liebliche r Morgenwind! 

Ruft drei n die 1acht iga ll 
Liebend nach mir aus dem Nebeltal. 

Ich komm·. ich komme! 
Ach. wohin, woh in? 
Hinauf strcbt"s. hinauf! 
Es schweben die Wolken 
Abwürts, d ie Wolken 
Neigen sich de r sehnenden Liebe. 
Mir!Mir! 
In eucrm Schoße 
A ufwiin s! 
Umfangend umfange n! 
A ufwiirt s an deinen Busen. 
A ll icbender Vate r! 

Ganymede 
D 544( 18 17) 
Jolumu Wolfgang \!011 Goethe 

How yo u glow all ro uncl me 
in thc rad iancc of mo rning. 
Spring. bclovcd! 
Thc blcssed fccl ing 
of yo ur eternal warmth 
pierces my hca rt 
with love·s tho usand-fold bliss. 
unending bcau ty! 

Cou ld I hut clasp you 
in my arms! 

A h, upon your bosom 
1 lic and languish, 
and your nowcrs, yo ur grass 
press aga inst my l,cart. 
Yo u slakc thc burning 
thi rst of my brcast, 
swcct morning brccze! 

Tbc nightinga lc call s lovingly 
to mc from thc mi~ty va lc. 

1 am coming, 1 am coming! 
ßut whithcr? /\ h, whithc r? 
Upwards! Strivc upwards! 
Thc clouds dr ifl down 
to me. to me. 
thc clouds subm itting 
to yca rning lovc! 
Upwards 
into yo ur lap! 
Embrac ing ancl cmbracccl! 
Up in to Thy boso rn , 
all - lovi 11g Father! 
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Schubert et la nature 

De Ganymed a Nacht 1111d Träume, Cheryl Stu
de r nous propose une selection d e quinze lie

de r de Schubert qui s·cchclonnent de 181 5-1816 a 
182 7, ja lo nnant l'essentiel d e sa production. Un 
th eme litte ra ire les relie, celui de Ja nature, qui se 
presente cependant SOUS differentes facett es que 
nous e tudie ro ns successivcment. 
Tout d'abord deux liede r relatant des episodes em
pruntes a Ja mythologie, SOUS Ja plume d es deux pl us 
celebres poetes de langue allemande: Ganymed sur 
un texte d e Goethe e t Klage der Ceres sur un texte 
de Schille r. Si Ganymede, fi ls d e Tros, fut enleve pa r 
Zeus ve rs l'O lympe a cause de son exceptionnelle 
beautC, CCri::s se plaint d 'un autre rapt , ce lui de sa 
fill e par Pluton. Deux enlevements d o nc, l'un ve rs 
les cieux, e t l'autre vers lcs enfers ... Poeme de jeu
nesse de Goethe, Ganymed appartient encore, si 
l'on peut dire, aux debuts de Schubert dans Je do
maine du lied . Neanmoins, il y fa it preuve d 'une 
maftrise exceptionnelle en composant une piece de 
form e evoluti ve qui abandon ne l'unit6 tonale: le lied 
commence en Ja bCmol majeur et s'acheve en fa ma
jeur pour mieux traduire la «transfiguration» de 
Ganymede s'elan~ant ve rs Je ciel et Je «pe re d 'amour 
universel». T aut en ne suivant pas scrupuleusement 
Ja decoupe poetique, Schubert Ja refl ete neanmoins 
par une anirnation progressive: il introduit au piano 
de discre tes fi gures d'accompagnement en croches 
qui animent r a tmosphere calme du depart jusqu'ä 
l'envol («s'elance r vers Je haut !»). Et Ja nature? C'est 
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Effusion 
D 807 ( 1824) 
Jo/u11111 Mayrlwfer 

Cache-toi. solci l, 
car lcs n,1mmes de ri vrcsse 
cmbrascnt mo n Ctrc; 
musiques, fait cs sil cncc. 
bcautC du printemps, 
fuis do nc et la issc-moi scul! 

De tous les repli s de mon ämc 
jaillisscnt des Clans dClicieux 
qui vicnncnt m·cnlacer, 
m·emplir de chants cClcs tes -
Monde, abimc-to i et nc trouble 
plus le charmc aC ri t.:n de ccs chreurs! 

La Rose 
D 745 ( 1 i:n: version. 1822) 
Friedrich "°" Schlegel 
(Ex trait d u cycle de poCmes «Couchc r de sole il») 

Une do uce chaleur m·incita 
ü mc li vre r ü la lumiCre; 
mais des feux ardcnts me brü lcrcnt 
fen au rai peine Ctcrnellemcnt. 
Je sui s restCe lo ngtemps en ncur. 
par de bcll es journt':es se reincs, 
mais je vais me nC1rir tro p tfü . 
dCjc't renoncer ü la vic. 
Lo rsquc lc jo ur s·cveilla . 
je n'hCs itai pas clavantage. 
fouvris auss itö t 1c cali cc 
qui contcna it tous mcs charmes. 
r cxhala i un parfum cxquis 
Cl je dCployai ma corollc. 
ma is le soleil se fi1 brülan t. 
je porte clone plain1e con tre lui . 

[l] Auflösung 
D 807 ( 1824) 
Jolum,1 Alayrlwfer 

Verb irg dich. Sonne. 
Denn d ie G luten der Wonne 
Versengen mein Gehc i11 : 
Verstummet, Tö ne. 
Frühlings Schöne. 
Fl lichte dich, und laß mich all ein! 

Q uill cn doc h aus a ll en Fa lt en 
Meine r Seele li ebli che Gewahen: 
Die mich umschlingen. 
Himmlisch singen -
Geh unte r, Welt. und stö re 
Nimmer die süßen. iithc rischcn Chö re! 

@l Die Rose 
D 745 (1. Fassung. 1822) 
Frietlrich 1•011 Scltlege/ 
(aus de m Gedid11zy klus »Abendrö te«) 

Es lockte schö ne Wii rme, 
Mich an das Licht zu wagen; 
Da b rannten wilde G luten, 
Das mu ß ich ewig kl agen. 
Ich ko nnte lange blühen 
In milden heilem Tagen; 
Nun muß ich friihe we lken, 
Dem Leben schon entsagen. 
Es kam die Morgenröte, 
Da li eß ich a ll es Zagen 
Und öffnete die Knospe. 
Wo a ll e Re ize lagen. 
Ich ko nnte fre undlich d uften 
Und meine Krone tragen: 
Da ward zu heiß die Sonne. 
Die mu ß ich d rum verklagen. 

Dissolution 
D 8 11 7 ( 1824) 
Jo/w1111 Mayrlwfer 

Hidc yourself. sun . 
fo r thc fires of ccstasy 
arc scorching my who lc bcing. 
Be sil ent , ~ounds; 
ncc. bcaut y o f Sprin g, 
and leave mc alonc! 

From every reccss of my soul 
loving powcrs well up 
which cnvclop me 
in he.ivcnl y sang -
Foundcr, world , ancl ncvc rmo rc 
di sturb the swcc t cthc rcal cho irs! 

The Rose 
D 745 ( Ist vc rsio n, 1822) 
friedrich 110 11 Schlegel 
(from 1he "Abend röte·· cycle of poems) 

Lovcly w,1rmth cnticcd mc 
10 vcnture into the li ght . 
whe re fi e rcc hcat scorched me: 
1 must forevcr bewail that. 
1 could have blossomed fo r lo ng 
in mild . plcasanl days: 
now I rnust withc r e:uly 
and a lrcad y renounce lifc. 
The rosy mo rning camc; 
1 laid as idc a ll fea r 
ancl o penecl the bud 
in which lay a ll my charms. 
I could have smeh swce1 
and warn my c rown . 
ß ut thc sun bccame 100 hot. 
1hat is my chargc aga inst it. 
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ce printemps bn11ant, a la foi s cadre de la scene et 
source des desirs co nfus du pe rsonn age, ainsi que 
que lques fi gura lismes evoquant la brise e t Je rossi
gnol. K tage der Ceres, reuvre beaucoup moins cete
bre qu e la precedente, se distingue pa r son texte 
extremement lo ng, tra itC comme une petite scene 
d'opera fai sant alte rner r6c itatifs, a riose et veri
table lied , cela au gre des sentiments d e Ceres. On y 
devine Je Schubert qu i toujours sera tente pa r 
l'o p6ra. 
A utre theme ehe r au compositeur, celui de l'eau: 
que l'o n songe seul ement au ruisseau qui acco mpa
gne jo ies et peines de l'amoureux de La Belle Meu
niere. Cet e lement relie ici les trois lied er Der Fluß , 
A m See e t A uf dem Wasser zu singen~ il es t traduit 
musicalement pa r un fl ot continu d e d oubl es c ro
ches o u de c roches au piano, toujo urs d ans le cadre 
d 'une mesure composCe assurant un certain balan
ce ment, symbo le de la fluidite. Der Fluß adopte une 
fo rme stro phique, chaque strophe e tant subdivisee 
en deux sectio ns; on retro uve do nc !es quatre pa r
ties du poeme, avec des repe titions musicales subti
les dans la mcsurc oll lcs strophes l et 3 s'orientent 
auto ur d e la notion d e barca rolle, tandis que les 
stroph es 2 et 4 reprennent Ja thematique du miroir. 
On voit deja pe rce r un e doubl e signification de l'eau 
comme element de !'ephemere, que i'on retrouve 
nettement d ans la de rniere stro phe du lied A uf dem 
Wasser zu singen. Ici , qui saun1 dire s i les do ubles 
croches figurent l'ecoulement d e l'eau a u celui du 
temps qui semb le fuir sans cesse entre les doigts du 
pianis te? La situatio n de l'ho mme face a la na ture 
s'exacerbe encore dans Am See, le lac devenant re
llet de l'äme humaine, symbole de fu sio n entre la na
tu re e t l'ho mme apres sa mo rt. 
Ma is la na ture peut aussi prend re des fo rmes beau
coup plus innocentes, co mme dans Die Forelle a u 
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Q u'impo rt e le doux ~o ir qui to mbe. 
teil e est ma quest ion all ristCc; 
ca r il nc sau rait mc sauver, 
ni mctt rc fin .'.1 rncs souffra nccs. 
Ma pourpre a perdu son Cclat, 
bientÖl le fro icl va m·cnva hi r. 
Avanl de mourir, j'a i vo ulu 
raco n1 e r ma vie f:p hCmCre. 

Dans Ja ve rdure 
D 9 17( 1827) 
Friedrich Reif 

D,111s la vcrcl urc, da ns la vcrdu re! 
Lc prin1emps nous a11ire, charmant cnfant, 
et no us entrainc de son bfüon couvc rt de fl eurs 
au loin , o ll chantcn t l'alouett e et lc mcrlc. 
vers les bois. ve rs les prCs, ]es colli nes , Je ruisscau, 
dans la verdu re, da ns la verd ure. 

Dans lrt verdure, dans la vcrdurc! 
II y fa it bon vivrc et se promcner. 
et de lo in nous portons les yeux vc rs eil e: 
tand is que nous rn archons le cocur 1Cgcr, 
une joie enfa ntinc s'em pare de nous, 
dans la ve rd urc, dans la vcrdurc. 

Dans Ja ve rd ure, da ns la vcrdure! 
O n y tro uve r emotion et la paix, 
et lcs pensCcs s'abando nncnt , insouciantcs; 
l'angoisse s·envo lc comme pa r cnchant ement 
r a l! igresse jaillit en notre ,ime ravie. 
dans la ve rd ure, dans la vcrclure. 

Dans la vcrdure , dans la verdu re, 
lcs Ctoiles sont brillantes, clles sont les guides 
de nos vics. d isent les sages du mo nde ancicn. 
Les nuages ICgers passent cn nous efneurant , 
les creurs sont plus gais, les idees sont plus claires. 
da ns la verdurc. clans la verdure. 

Was so ll de r milde Abend? 
Muß ich nun traurig fragen. 
E r kann mich nicht mehr reu en. 
Die Schmerzen nicht verjagen. 
Die Rö1e ist verb lichen. 
Bald wird mich Kälte ,~agen. 
Mein kurzes junges Leben 
Wollt ' ich noch ste rbend sagen. 

[[] Das Lied im Grünen 
D 9 17 ( 1827) 
Friedrich Reif 

Ins G rüne, ins G rline! 
Da lockt uns der Frühling, de r li eb liche Knabe, 
Und führt uns am blumenumwundenen Stabe 
Hinaus, wo d ie Le rchen lmd A mseln so wach, 
In W~llde r, auf Felder, au f Hügel, zum Bach, 
Ins Grüne, ins G rüne. 

Im G rlincn, im G ri.inen! 
Da lebt es sich wo nnig, da wa nde ln wir ge rne 
Und heften die A ugen dahin schon von ferne; 
Und wie wir so wandeln mit he ite rer Brust, 
Umwa lle! uns immer die kind liche Lust 
Im G rünen, im G rünen. 

Im G rünen, im G rünen, 
Da ruht man so wohl , empfindet so Schö nes 
Und dcn ket behagli ch an dieses und jenes 
Und zaubert von hinnen, ach! was uns bedrück t, 
Und all es herbei. was den Busen entzückt 
Im Grü nen, im G ri.inen. 

Im G ri.inen, im G rünen, 
Da werden d ie Ste rne so kl ar, d ie die Weisen 
Der Vorwelt zur Leitung des Lebens uns preisen . 
Da stre ichen die Wölkchen so za rt uns dahin , 
Da heitern die Herzen, da kfart sich der Sinn 
Im G rünen. irn G rünen. 

Now 1 must sad ly ask, 
··or what ava il is the mild evening?" 
lt can no la nge r save me 
and banish my sorrows. 
My rosy hue has faded , 
soon thc cold will gnaw mc. 
Dying, 1 wished to re- tell 
the sto ry of rny brief yo ung li fc. 

Song Amid the Green 
1) 9 17( 1827) 
Friedrich Reif 

lnto thc green, into the grecn! 
Spring, the charming boy, lures us thcre 
and leads us, with hi ~ nower-cn twined staff, 
oul to wherc larks and blackbirds are so awake. 
10 fo rests and fi elds, ovcr hi\l s, 10 broo ks, 
in10 the green, in10 the green. 

In the green, in the green 
li fc is blissful : there we love to st ro ll , 
and even fro m afar fix our gaze 0 11 it ; 
and as we thus wa nder wi1h cheerful hearts, 
child like joy ever fl ows around us 
in the green, in 1he green. 

Amid lhe green, amicl the green 
wc feel so at peace and sense such beaut y 
and contented ly think o f thi s ancl tha t, 
and conjurc away all tlrnt opp resses us 
and conjure up what dclights o ur hea rt s, 
in the grcen. in the green. 

In the green, in the green, 
the stars, which 1he sages of o lcl ex to ll ecl 
as o ur li fe's guidance, become so bright. 
The re th <:> clouds brush p,1s t us so tenderly, 
the re hcarts arc cheercd and scnses cleared, 
in the grecn, in thc grccn. 
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Die Vögel, deux petites scenes o u l'homme se jo ue 
de r animal ou le contraire. Bie n-Ctre printa nie r dans 
Das Lied im Grii11e11, harmonie sonore de la nature 
dans Uie Gebiische e t souvenir de La Belle Me11 -
11iere dans Im Friihli11goü le piano jo ue un röle pre
po nderant. 
Die Rose revele encore une autre face lle d e la no 
tio n ct ·ephemere, en une sorte de medita tio n sur la 
mo rt inCluctab le de tout ce qui vit. Ainsi la rase ra
conte son bref sCjour sur terre dans le cadre d'une 
form e A BA ', qui jo ue sur le rappo rt majeur-mineur, 
l'emplo i du mineur etant renforce lors d e la reprise 
po ur exprimer la tr istesse de la fl eur so ngeant a sa 
dispa rit io n prochaine. Dans Wel11nut, c'est !'he mme 
lui-mf. me qu i m6d ite sur la mort , traduite par une 
basse descendante qui se rera plus chromatiq ue lo rs 
de sa derniCre apparitio n; atmosphCre sombre, sauf 
dans la pa rtie cent ra le d e cette fo rme lied introdui
sant une anima tio n en sexto lets d e d oubles c roches 
po ur evoque r le fremissement de la vie qui rend 
rl1o mme encore plus nostalgique, d 'ou le depouille
ment final. 
A uflösung e t Im Abendrot tCmo igne nt quant 3 eux 
de deux a11itudes antithe tiques: le premie r exprime 
le d esir de voir dispa raitre le mo nde, c'est-a-dire la 
nature, a u pro fit d 'un monde inte rieur a ux charmes 
etheres e t e lyseens. L'opposit ion entre ces deux ni
veaux se fait par une modulation au ton napolitain 
(de so l majeur a la bemo l maj eur au debut de la se
conde stro phe), les charm es celestes s'exprimant 
dans un rapport de tierce menant a un ut maj eur 
lurnine ux. Le ct esir de voir disparaitre Je mondc 
(«Mo nde, abime-to i») es t theät ralise pa r Schubert e t 
re pris en conclusio n comme pa r une voix intci rieure. 
Le poeme d e Karl Lappe evoque lui une philoso
phie o pposee o u l'ho mme fu sio nne avec le mo nde et 
son c rCateur c n une attitude pa nthciis te. C 'est l'apai-
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Dans la vcrdu rc. dans la ve rdure, 
maints projcts ont pris lcur essor 
.:t r ave ni r a perdu son visagc mo rose. 
L'cc il CS I p lus vif. lc rcg~rd es t comblC. 
et lcs dCs irs ICgers von t e1 viennem doucemcnt . 
dans la verdurc, dans la verdure. 

Dans la vcrdurc, dans la verdure, 
par unc mat inCC ou une soi rCe sereinc. 
on composc maintc chanso n et maintc idyllc, 
et souvcnt l'amour couron ne le jeu poCtiquc. 
car le crcur sc laissc ai sCmcnt sCduire, 
cl ans la vc rdurc, dans la verdu re. 

O h. j'a imais dCji1 la verdu re 
quand j'Cta is enfant , quand j'Ctai s jcunc hommc; 
et pu isj'ai Ctucli C, j'ai Cc rit etj'ai lu 
Horacc et Plato n. puis Wieland et Kant 
et, lc co::ur brülant , je mc sui s sent i heureux 
dans Ja vcrclu re. cl ans Ja ve rdu rc. 

Dans la vcrdure. dans la verdure! 
Sui vons cfun pas a llt:gre l'a imable cnfant! 
Si un jour la vie nc nous souril plus. 
nous aurons goütC des jours verdoyants. 
fait. quand no us le pouvions. des rCves heureux. 
da ns la vcrdure. dans la verdure. 

Mclancolic 
1) 772 ( 1822 Oll 1823'!) 
Mr111ltä11.,· 11011 Collin 

En pa rcouram les bois et les champs, 
commc j 'Cpro uvc du bonheur, de la pcinc 
cn ma n äme to ujo urs inquiCte. 
Bonheur et pcine de vo ir rayonner 
les prairies cf opulent e beautC 
c1 de joie prin1 an iCrc. 

Car \es sons portCs par lc vent. 
tout ce qui s'clance vers le ciel, 
et l"homme lui-mCme. si familier, 
dans ccttc beau tC q u'il contcmple. 
tout passe e t d ispara it. 

1 
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Im G rünen. im G rlincn. 
Da wurde manch Pl iinchcn auf Flüge ln getragen, 
Die Zukunft de r griimlichcn A nsicht enlschlagen . 
Da stiirkt sich das A uge. da lab t sich der Bli ck, 
San ft wiegen die Wünsche sich hin und zuri.i ck 
Im Griincn. im Grünen. 

Im G ri.inen, im G riincn. 
Am Morgen. am Abend , in trauliche r Still e, 
En tkeimet manch Liedchen und manche Idylle, 
Und Hymen oft krii nzt den poetischen Scherz, 
Denn le icht ist de r Lockung empfänglich das Herz 
Im G riinen, im G riinen. 

0 gerne im G ri.inen 
Bin ich schon a ls Knabe und Jü ngling gewesen. 
Und habe gele rnt , und geschrieben, ge lesen. 
Im Ho raz und Plato, dann Wie land und Kant . 
Und gliihendes Herzens mich selig genannt, 
Im G rünen. im Grünen. 

Ins G ri.ine. ins Griine! 
Laßt heiter uns fo lgen dem freund lichen Knabe n! 
G rü nt einst uns das Leben nicht fürd er, so haben 
Wir klügli ch d ie grünende Zeit ni cht ve rsfütm t 
Und. wann es gcgohcn, doc h glück lich geträumt 
Im Gri.inen, im G rünen. 

[]] Wehmut 
D 772 ( 1822 oder 1823 '') 
1Waflh ii11s 110 11 Colli11 

Wenn ich durch Wald und Flu ren geh·. 
Wie wird mir dann so wo hl und weh 
In unruh voller Brust. 
So wo hl , so weh. wenn ich die Au 
In ihre r Schönheit Fü ll e schau' 
Und a ll di e Fri.ihlings lust. 

Denn was im Winde tönend weht , 
Was aufge türmt gen Himmel steht. 
Und auch de r Mensch. so hold ve rtraut 
Mit a ll der Schönheit. d ie er schaut . 
Entschwindet und vergeht. 

Amid the green. amid the grcen, 
thc rc many a plan has lakcn wing, 
1hc futu re di ves led of ils gloomy aspect. 
T hc re the eyc is s trcngthcncd. thc gazc rcfrcs hcd . 
longings gent ly sway back and fo rth , 
in the grccn. in thc grcen. 

In thc grccn. in thc grccn. 
mo rning ;rnd cvcni ng. in in timatc stillncss 
many d ittics and many idy ll s spring fort h. 
and Hymen has oftcn crowned the poetic jes t, 
for ligh1 is thc allurcmcnt and rece ptive the hcart 
amid the green. amid the grcen. 

0 glad ly into thc grccn 
have I gone a~ boy and yo uth 
and have lca rnt , wr itten and rcad 
in Horace and Plato, thcn Wieland and Kant. 
and with glowing hcart call cd myse lf happy 
amid thc grcen. amid thc grccn! 

lnto the green. into thc grcen 
lcl us ga il y ro llow thc fri end ly lad ! 
When, one day. li fc is no longcr green fo r us 
wc shall wise ly not h;wc missed thc vcrda nt years 
and shall have clre.imed happi ly at the right time 
in the grccn. in the grcen. 

Mclancholy 
D 772( 1822or 1823?) 
Ma11/1ii11s l'011 Co/fi11 

When I wal k th ro ugh woods ancl fi clds 
how hap py I fce l. yct so sad 
in my uneasy hcart . 
So happy. so sad when I see 
thc meadows in thc fulln ess of their beauty 
and a ll the joy of spring. 

For what blows rcsound ing in thc wind , 
wha t siands towcring up to hcaven, 
and man too. so fondly linked 
wi th a ll the beauty that hc sces. 
vanishcs and pc ri shcs. 
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sement dans une Ccriture homophonique quasi 
chorale. Pour clore ce recital, Nacht und Träume 
retrouve cette atmosphCre sereine, ici celle d'un 
noc turn e. 
On rema rque final ement que dans cette sorte de 
journal intime du co mpos iteur que constituent les 
lieder de Schubert , la nature se montre sous des 
jours varies et ambivalents, tCmoins sans deute des 
divers etats d'äme de leur auteur. 

L11cie Kayas 
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Le Fle uve 
D 693 ( 1820) 
Friedrich \ 'Oll Scl,/egel 
(Ex l ra il du cycle de poCmes «Couch er de solcil») 

Lc ncuve cs t commc un chant pur qu i ondule 
dans lc frCmisscment de cordes mervc illcuscs, 
sc rct rouvant 1oujours lui -meme, 
dans !es mClodies sans cesse changean tes 
quc ron Ccoute. ravissement sans fin. 

Ai nsi coulc avec force devan t moi 
Ja masse argc 111 Ce. dCroulan t ses anneaux 
i1 trave rs les bosquc ts qu i se balancent 
sous r emprise d'un charme dClicieux: 
il s sc sont retro uvCs dans ce miro ir. 

Lü, lcs co ll incs c1 les nuages cla irs 
se plaisent ;1 se bcrccr douccment , 
lorsquc dans lc loin ta in de päles Ctoilcs 
montcnt dCjü des profondeurs blcues. 
tandis que dCcline Je so leil gri sC. 

Ainsi toute la nature se reOCte 
cn contours chatoyants dans cett e 3mc d 'enfant ; 
vouCe i1 la beautC 
par Ja bicnvcillance des dieux, eil e p rCscrve 
en son c rista l la splendcur CphCmCre. 

La Truite 
D 55 0 (3' vc rsion, 18 18) 
Christian Friedrich Daniel Sclwbart 

Dans llll clair ruisseau. 
la tru ite capricieuse 
filait commc une OCche, 
rap ide et joyeusc. 
J'Ctais sur le rivagc, 
rcgarda nt sans souci 
nagcr lt.: puisson vif 
dans Je ruisseau limpidc. 

IIJ Der Fluß 
D 693 ( 1820) 
Friedrich 1'011 Schlegel 
(aus dem Gcdich1 zyklus • Abend röte«) 

Wie rein Gesang sich windet 
Durch wunderba rer Saitenspie le Rauschen. 
Er selbst sich wieder findet, 
Wie auch die Weisen tauschen. 
Daß neu entzückt die Hö rer ewig lauschen; 

So Oießet mir gediegen 
Die Sil be rmasse. schlangengle ieh gewunden. 
Durch Büsche, die sich wiegen, 
Von Zauber süß gebunden, 
Weil sie im Spiegel neu sich selbs t gefund en: 

Wo Hügel sich so gerne 
Und helle Wo lken leise schwankend zeigen. 
Wenn fern schon matte Sterne 
Aus blauer Tiefe steigen. 
Der Sonne trunkne Augen abwiins neigen. 

So schimmern a lle Wesen 
Den Umriß nach im kind lichen Gemüte, 
Das zur Schönheit e rlesen 
Durch milder Götte r Giite 
In dem Krista ll bewahrt die nücht·ge Blüte. 

[§] Die Forelle 
D 550 (3. Fassung, 18 18) 
Chris1ia11 Friedrich Daniel Sch11bar1 

In e inem Biichlein helle, 
Da schoß in froher Eil' 
Die launische Fore ll e 
Vo rüber wie ein Pfei l. 
Ich stand an dem Gestade 
Und sah in süßer Ruh· 
Des muntern Fischlcins Bade 
Im klaren füichlein zu. 

The Rive r 
D 693 ( 1820) 
Friedrich 1'011 Schlegel 
(f ro m the ··Abcndrö1c·· cycle o f pocms) 

As pure song winds 
through the murmur o f wondrous string souncl , 
findi ng it sc lf aga in howevcr thc mclodies changc, 
so that the hcarcrs. cncha n1 ed anew. 
never ccase to listen; 

so, wincl ing snakc-likc, 
the sil vc r fl ood nows stcad il y 10 me 
th rough bushes that sway, sweetl y spcll bound, 
becausc thcy have found themselves ancw 
in the mirro r. 

Whcre hill s :rnd bright clouds, 
gently rolling, glad ly reveal themsclves 
when, fa r away, fa int sta rs 
alrcady risc frum thc blm.: tlcpth~ 
and the sun drops it s c.lrunkcn eyes downwards. 

so a ll crea tion shimmcrs 
in o utlinc in thc childlikc mind 
tha t. chosen fo r beauty. 
by the gracc of thc kinclly gods 
prese rvcs the nee1ing blossoms in its c rys tal. 

The Trout 
D 550 (3rd vcrs ion. 18 18) 
Cltris1ia11 Friedrich Da11ie/ Schuhar, 

In a limpid brooklct 
the skittish t rou t 
da rt ed about injoyous has1e 
likc an arrow. 
I stood o n thc bank 
andin quict eontcntment 
watched thc mcrry littlc fi sh 
ba t hing in the clcar stream. 
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CHERYL STUDER est nee a Mid land , dan s le Mi
chigan (USA). Dans son enfance, eil e e tudia to ut 
d 'abord le piano et l'allo; c'es t a r äge d e douze ans 
qu 'e lle prit ses pre mi ers co urs de chant. Gräce a une 
bourse d 'etud es, eil e pul suivre pendant trois a ns les 
cours du Be rkshire Music Center d e Tanglewood. 
En 1978, eile re mpona le Concours du M etropo li
tan Ope ra destine aux jeunes chante urs d 'o pCra. 
E lle po ursui vit sa format ion musicale en E urope, a 
J'AcadCmie de Musique de Vienne, et se vit dCcer
ne r le Prix de cham et d ' imerpretation de liede r de 
l"lns lilu l Fran z Schube rt. C he ryl Studer eul e ntre 
a utres com mc professeurs Ha ns Hotte r et Irmgard 
Seefri ed , qui l'encourage rent a reste r e n E urope. Au 
deb ut des annees quatre-vingts, eile se produisil a 
Darmstad t et a !'Ope ra de Munich ; de 1984 a 1986, 
eile l'ut membre d e la troupe du Deut sche Ope r de 
Berlin. Depuis 1985, e il e chante to us les ans a Bay
re uth ; sous la d irection de Giuseppe Sinopoli , eil e y 
a effectue de b rill allls d ebuts dan s le r61e d 'E lisa
beth de Ta1111hiiuser. Depuis, cette a rtis te aux ta lents 
multip les, qu i remporte Cgalement un 1res grand 
succes en concert et en rCcita l de lieder, sc produit 
au Festival d e Salzbourg ainsi q ue da ns tous les 
gra nds operas d 'Europe et des E tat s-U nis. En 1988, 
eil e fit ses debuts a u Metropoli tan Ope ra de New 
York oü e ile inte rpre ta la pan ie de Micaela (Car
men). Pour la Deutsche Gram mopho n, C heryl Stu
de r a interprete le r61e d 'E lisabe th dans Tan11hii11-
ser, so us la d irection de G iuseppe Sino poli 
(DG 427 625-2), celui de Florinda dan s Fierrabras 
de Schube rt , sous la direc 1ion d e Cla udi o Abbado 
(DG 427 34 1-2), e t celui de G utrune dan s Le Cre
pusc11/e des die11x, sous la direction de James Levine 
(DG 429 385-2). Le presenl e nregistremem consti
tue son premie r rcicital de lieder de Sch ube rt pour Ja 
Deutsche Grammophon. 
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Un pCchcur il la lignc 
Ctail l:'l sur le bord 
Cl voyait d·un reil froid 
le poisson frCti llcr. 
Tant que r o nde restera 
limpide. pensai-jc, 
il 1fa11rapcra pas 
la truit c a son hamc~on. 

Mais le fr ipon finit 
par tro uver Je 1cmps long. 
Perfide, il lro ublc l'cau: 
avant quc jene comprcn nc, 
sa ligne frCmit so udain . 
la truite s'agit c au bout , 
tout en Cmoi. je vis 
Ja pauvrette trahie. 

Barcarolle 
D 774 ( 1823) 
Friedrich Leopold Graf w S10/berg-Stolberg 

Dans un sc intillement ol1 miro itent les vagucs, 
pareill c il un cygnc gli sse la barquc: 
pleine crune joic toutc cn brillantes vagues, 
l'{unc gli!-.sC aussi , pareill c :l la barq uc; 
car vo ici. vcnu chi cicl vc rs lcs vagucs. 
le couchant qui dansc autour de la barquc. 

Vers rOues t. sur \es ci mcs des bosquets. 
nous appelle et nous charme un pourprc Cclat. 
Ve rs r Es1, sous les branches des bosq ucts. 
la brise murmurc. da ns lc pourpre Ccla1. 
La joic d u cicl et la paix des bosquets , 
r ei me s'en abrcuve, dans ce rougc Cclat. 

HClas, emportC par crhumidcs ailes , 
je scns sur les vagues mouvantcs m·Cchapper le 1emps. 
Dcmain , po rtC par de brillantes a il cs, 
cornrnc aujourc\"hui. commc hie r. puissc s'Cchappcr le tcmps! 
A lors. entcvC sur d'Ctincclantes ail es. 
j'Cchappcrai mo i-mCme aux atteintcs du tcmps. 

Ein Fischer mit der Rut e 
Woh l an dem Ufer stand 
Und sah·s mi t ka ltem ßlutc. 
Wie sich da~ Fisd1lci11 wm1d. 
So lang dem Wasser Helle, 
So dac ht" ich, niclu gebricht , 
So fä ngt e r d ie Fore ll e 
Mit seine r A nge l ni ch1. 

Doch endl ich ward dem Diebe 
Die Zeit zu lang. Er macht 
Das Bächlein tlick isch tri.ibe, 
Und eh' ich es gedacht , 
So zuckte se ine Rute, 
Das Fischlcin zappelt dran, 
Und ich mit regem Blute 
Sah die Betrog'ne an. 

@J Auf dem Wasser zu singen 
D 774 ( 1823) 
Friedrich Leopold Graf w Sro/be1g-S10lberg 

Mitten im Schimmer der spiegelnden Wellen 
G leitei. wie Schwäne. der wankende Kahn: 
Ach, auf der Freude sanft schimmernden Wellen 
Gleitet die Seele dah in wie der Kahn; 
Denn von dem Himmel herab auf die Wellen 
Tanzet das Abendrot rund um den Kahn. 

Über den Wipfeln des westlichen Haines 
Winket uns freundli ch der röt li che Schein, 
Un te r den Zweigen des östli chen Haines 
Si.i uselt der Kalmus im rö1lichen Sche in; 
Freude des Himmels und Ruhe des Haines 
A tmet d ie Seer im errö tenden Schein. 

Ach, es entschwindet mit tauigem Flügel 
Mir auf den wiegenden Wellen die Zeit. 
Morgen entschwinde mit schimmerndem Flügel 
Wieder wie geste rn und heute die Zei t, 
Bis ich auf hö herem, stra hlendem Flüge l 
Selber entschwinde der wechselnden Zeit. 

A n angle r with hi s rod 
stood on the bank 
an<l co l<l-b loodedly watched 
the fish disporting it sc lf. 
So la ng as thc wa ter 
rema ins clca r, 1 thought , 
hc will not catch thc trout 
with his rod. 

Bu t at las t thc thief 
tired o f wa iling. Maliciously 
he muddicd thc brook, 
and bcfore I rcali zed it, 
his rod quivcred 
wilh thc fish writhing on it ; 
and 1, rn y blood boiling, 
gazed at the tricked c rcature. 

To Be Sung on the Waier 
D 774( 1823) 
Friedrich Leopold Grafz. 11 Stolberg-Stolberg 

A mid the shimmer of the mir roring wavcs 
our frail craft glides, swan-like: 
ah, on joy's gcntly glint ing waves 
thc soul glidcs along likc the boat; 
fo r from hcavcn the glow of sunsct 
danccs down on the waves around the skiff. 

Above the trectops of 1he wood in the wcs t 
the reddish gleam kindl y bccko ns 10 us: 
undcr the branchcs of the wood in the cas t 
thc rceds rustlc in the rosy glow: 
the soul drinks in the joy of heaven 
and the wood's peace in the redden ing light. 

A lt . wi th dewy wings time nies away 
fromme on the rock ing waves. 
Tomorrow on shimrnering wings Jet time again 
slip away, as yesterday. as today, 
until on loft ier, radia nt pinions 
1 mysclf va nish from pass ing time. 
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Schubert e la concez1one 
romantica della natura 

I quin d ici liede r raccolti in qucsto rccita l sono stati 
composti in un a rco di te mpo d i circa dodici anni , 

tra il 18 15, qu ando cioe cornincio a fi o ri re il genio 
lirico d i Schube rt , e il periodo degli ultimi capola
vori . Quasi tulli sono legati , pe r desid e rio di C heryl 
Stud e r, al tema d ella natu ra e dei diversi modi in cui 
essa s i ma nifes ta a ll'uo mo. CiO consen te di avere 
un a visio ne d 'in sieme dell 'inte ro itinerario lied eri 
sti co di Schube rt e di cogliere d 'alt ra parte Ja stretta 
relazio ne e he inte rcorre tra lo spirito ro mantico e 
l'esper ienza della na tura. 
J primi ro mantici guardavano al mondo antico con 
invidia e ammirazione, come a un 'eta de ll 'oro in cui 
gli uomini e le do nne viveva no a ncora in a rmo nia 
con Ja natura ; in po le mica contro l'inte lle ttualismo 
illuminista essi volevano riconquista re la sponta
neit 3 di sentimenti ehe ved evano nell 'a rte greca . 
Questa raccolta, dunque, no n poteva ap rirsi ehe con 
due lied e r dedicati a ll a primavera, ent ra rnbi legati 
alla mitologia class ica. Klage der Ceres (" 11 lam ento 
di Cerere"), su tes to di Schill e r, e sta to cornposto d a 
Schube rt a dicio tto anni ed e ispirato al mito di Pro
serpina, a lla quale gli de i, grazie alle ripetute sup
pliche de ll a madre, Cerere, concedo no· di torna re 
sulla te rra, da ll 'aldila, pe r sei mesi a ll 'anno. Per il
lustrare la leggenda de ll 'avvicenda rsi de ll e stagioni , 
il composito re ad otta Ja form a stro fi ca, rite nendola 
proba bilme nt e Ja pill adatta a lrispi razione lette raria 
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Coucher de solei l 
D 799 ( 1824 O ll 1825) 
Karl Lappe 

0 PCrc, comme Ion moncle es t bcau 
quand il rayo nnc de sonor rcsplc 11 d issan1 , 
quand to n Ccla t dcsccncl sur terre 
et fa it sc in1illcr la po ussiC're, 
quand la pourpre co lorc 1~ nuage 
et pCnCtrc par ma fenCtre! 

Pourrais-jc rn c pbinclrc , hCs it c r? 
Oouter et de to i et de rnoi? 
Non, je veux porter ici-bas 
ton ciel en moi-mCrnc, et 111 0 11 cccur, 
ava nt de s'Cteincl re, s'abrcuvc ra 
encore cra rcleur et de lu rn ihc. 

Au bord du lac 
D 746(1822ou 1823?) 
Franz vo11 Bmc/111w1111 

Dans les vagucs mouvantcs d u lac, 
ics rayons du solcil lancent 
sans fin d'inno mbrables Cto il cs 
Ct incelan t de mill e fl ammcs. 
Et quand rho mrne est dcvcnu lac. 
les confins d u ciel lancent 
dans lcs vagucs mo uvantcs de r ei me 
d 'innombrablcs Ctoiles . 

Les Oiseaux 
D 69 1 (1820) 
Friedrich von Schlegel 
(Extra it du cycle de poemes «Coucher de solcil ))) 

Q uel plaisir Cl que ll e joie 
de plane r. de chanter, 
de regarder la te rre 
des hau tcurs Ctincclantcs. 

Les ho mmes sont des ben€:ts. 
il s nc saven t pas vo ler; 

@] Im Abendrot 
D 799 ( 1824 oder 1825) 
Karl Lappe 

0 wie schö n ist dei ne Welt , 
Vater, wenn sie golden strahlet! 
Wenn dein Glanz herniedcrfii llt 
Und den Staub mit Schimmer malet; 
Wenn das Rot, das in de r Wolke blinkt, 
In me in still es Fens te r sinkt ! 

Könnf ich klagen, könnt · ich zagen? 
Irre sein an dir und mir? 
Ne in, ich will im Busen t ragen 
Deinen Himmel schon allhier . 
Und dies Herz, eh' es zusammenbricht , 
Trinkt noch G lut und schl lirft noch Licht. 

[j] Am See 
D 746 ( 1822 oder 1823 ?) 
Franz von ßnich ma1111 

In des Sees Wogensp ie le 
Fall en du rch den $onnenschein 
Ste rne, ach, ga r viele, viele, 
Flammend leuchtend stets hi nein. 
Wenn der M~nsch zum See geworden, 
In der Seele Wogenspiele 
Fall en aus des Himmels Pforten 
Sterne, ach. gar viele. viele. 

1g] DieVögel 
D 69 1 ( 1820) 
Friedrich 11011 Schlegel 
(aus de m Gedichtzyklus ))Abendröte«) 

Wie li eb li ch und fröhli ch, 
Z u schweben, zu singen; 
Von glänzende r Höhe 
Z ur Erde zu bli cken! 

Die Menschen sind tö ri cht , 
Sie kö nnen nicht niegen; 

In the Evening Glow 
D 799 ( 1824 or 1825) 
Karl Lappe 

0 how lovely is T hy wo rl d, Fat her, 
when i1 shines in go lden light. 
when Thy radiance descends 
and paints the dust with lustre, 
when the red glow in the cloucls 
fa ll s upon my quiet window! 

Could I complain , could I doubt, 
lose fa ith in Thce and mysclf? 
No. 1 will ca rry Thy hcaven 
hcrc in my bosom; and this hcart , 
beforc it fa ils, shall still 
drink in Thy glow and lap up T hy light. 

By the Lake 
D 7 46 ( 1822 o r 1 823 ?) 
Franz von ßruchma1111 

lnto thc lakc's playing waves 
stars, 0 so many, many sta rs 
endlcssly fa ll , naming, 
shining th rough the sunlight. 
lf man becomes a lake, 
stars, 0 so many, many stars 
will fall from heavcn·s gatcs 
into the sours play ing waves. 

The Birds 
D 69 1 ( 1820) 
Friedrich vo11 Sct,Jegel 
(from the ·•Abendröte" cyclc of pocms) 

How delightful and joyous 
to soar and IO sing, 
10 look at thc ca rth 
from rad iant hcights! 

Mcn arc foo li sh, 
thcy cannot fl y: 
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de l mito; il lied e dunque strutturato in Fo rma di can
tata e suddi viso in sezio ni altc rna te di recita tivo ed 
arioso. La scrittu ra musicale vie ne in tal modo pri
vata de ll a sua pro pria unit i1 o rganica, ed il ruolo d el 
composito re si riduce a ll a se mplice illustrazione d e! 
tes te e a ll a sotto li neatura dc lle va riazio ni espressive 
e d ei muta menti di scena. Schube rt era mo lt o abile 
in queste rappresentazio ni pitto riche tipiche de! 
XVJII secolo, come dimostrano le o ttave discen
denti a ll 'unisono con le qua li viene accompagna ta la 
descri zio ne d egli infiniti sentie ri e he conducono allo 
Stige e la danza colma di gioia ehe annun cia il ri 
to rno dell a primavera. Ma se Klage der Ceres ci Fa 
pregustare i futuri sviluppi del lied e rismo schube r
tia no, il lied trat to da! Ganym ed di Goethe, un alt ro 
cant o de lla primavera ispirato a ll a mito logia greca, e 
un capolavoro in assoluto. Ne! poema goethiano, 
ehe Schube rt me tte in musica ne l ma rzo de! 18 1 7, la 
leggenda di Ganimecl e, il bellissimo gio vane con
do tto in cie lo da un 'aquila per essere fatt o coppie re 
degli d ei, s i t rasfo rma nel simbolo de! miracolo dell a 
primave ra e de ll e sue cicliche ria pparizio ni. La scrit
tura di Schu bert si fon de perfe tt ame nte co n lasen
suale spo ntaneita de i versi di G oethe e raggiunge 
cos\, muovendo d all a fresca sere nita d el mattino 
primaverile per a rrivare ad una sorta di rapimento 
mistico, un pe rfe tto equilibrio espress ivo. Negli a nni 
de ll a ma turita Schube rt a rricchira i suo i liede r dedi
cati alla p rimavera di una profo ndita di pensie ro e di 
una ricerca fo rmale del tutto nuove. Im Frühling 
(" In Primavera") e Das Lied i111 Grünen ("Canzone 
nel verde") rivela no tutta la sua a bilita ne ll a costru
zio ne cle l liecl strofi co va riato, in cui riesce a fo nde re 
il Fascino d el canto stro rico con la fl essibilita e la 
sensibilita poetica de l lied durchkom poniert (non 
stro Fico). Composte soltanto un anno o due prima 
cle ll a mo rte, queste liriche pe rvase cla ll a quiete della 
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il s s·a rnigcnt de lcurs peines, 
no tre envol nous mCne au cie l. 

Commc nous picorons ses fruits, 
le chasscur vcu1 nous tuer; 
mais il faul le narguer 
et s·emparcr du butin . 

Les Buissons 
D 646( 1819) 
FriedricJ, m11 Scl,/cgel 
(Ex tra it du cycle de poCmcs «Coucher de soleil») 

Un sourne fra is et ICger 
passe sur lcs sombres pra irics 
et seu l lc cicl rad icux lance 
ses mille Ccla ts de lurniCrc. 
Une seulc ,ime frC mi l 
dans 1c grondcmcnl de la mcr 
et dans Je sourd murmu rc 
qui parcourt lc feuill agc. 
Ainsi la vague rCpond ;1 la vaguc 
quand les csprit s s·amigent en sccrct. 
A insi lcs paroles sucddent aux paro les 
quand les esprit s insufncnt la vic, 
dans \es milk rCvcs de la tcrrc 
tous lcs sons sc rCpondent, 
mystCficuses so no ri tCs 
pour qui sa it Ccoutcr. 

Nuit et reves 
D 827 (2' version, 1822 ou 1823) 
Mauhü11s vun Collin 

Sainte nu it , tu descends, te vo ici. 
voici vcn ir aussi lcs rCves 
lancCs comme un rayo n de lune. 
ve rs Je cocur silcncicux des ho mmes. 
lls les accucillent avcc dclicc 
et s'Ccricnt quand Je jour s'Cvcill e: 
rcviens encore. 6 sainte nuit. 
doux rCves. revencz auss i! 

Sie jammern in Nöten, 
Wir nauern gen Himmel. 

Der Ji.igc r will töten. 
Dem Früchte wir pick ten; 
Wi r mi.i ssen ihn höhnen 
Und Beute gewinnen. 

@l Die Gebüsche 
D 646 ( 18 19) 
Friedric.:J, 11011 Sc.:1,/egel 
(aus dem Gedichtzyklus »Abend röte«) 

Es wehet kiihl und leise 
Die Luft durch dunkle Auen, 
Und nu r de r Himmel lächelt 
Aus tausend hellen Augen. 
Es regt nur eine Seele 
Sich in des Meeres Brausen 
Und in den le isen Worten. 
Die durch <l ic Bliitter rauschen. 
So tönt in Welle Welle, 
Wo Geiste r heimlich trauren; 
So fo lgen Wo rte Worten, 
Wo Geister Leben hauchen. 
Du rc h a lle Töne tönet 
Im bunten Erdcnt raume 
Ein kiser Ton gezogen. 
Für den, de r hei mlich lauschet. 

lliJ Nacht und Träume 
D 827 (2. Fassung, 1822 oder 1823) 
Mauhiitts 11011 Colli11 

Heil'gc Nacht . du sinkest nieder; 
1iedcr wallen auch die T räume 

Wie dein Mo ndlicht durch d ie Räume, 
Durch der Menschen still e Brust. 
Die belauschen sie mit Lust, 
Rufe n, wenn der Tag erwacht : 
Kehre wieder. hcil"ge Nacht! 
Ho lde Trüumc, kehret wieder! 

they mope in rn isery, 
we nu tte r up 10 hcaven. 

Thc huntsman whose frui t wc pcckccl 
would like to kill us; 
we sho uld mock him 
and gra b our spoils . 

The Thicket 
D 646 ( 1819) 
Friedrich 11011 Scl,/egel 
(from thc ··Abendröte·· cycle of poems) 

Cool and soft blows the breezc 
th rough cl ark meaclows. 
and o nl y heaven smiles 
f ro m a thousand bright eyes. 
O nl y onc soul stirs 
amid the ocean·s roar 
and the soft words 
that rustl e th rough the lcaves. 
T ims wave cchoes wavc 
where spirit s mourn in sec ret; 
1hus words fo llow wo reis 
where spirits brcathc li fc. 
Through a ll thc sounds 
in ea rth 's mOl ley drcam 
o ne fain t sound has passcd 
for the secret listencr. 

Night and Drcarns 
D 827 (2nd vcrs ion, 1822 or 1823) 
Ma11hii11s 11011 Colli11 

Holy night , down you sink ; 
drc,1ms 100 are fl oating down 
like you r moonlight th rough space, 
through the quict hearts of mcn. 
T hcy li sten with joy. 
and whcn day awakcs, thcy cry, 
··Comeback. holy night ! 
Sweet drcams. comc aga in!'' 
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conte mpl azione, d al senso de ll ' infinito e dall'abban
do no all a felicita sembrano racchiude re la speranza 
de i primi gio rni di sole primaveri li . 
Pe r i ro ma ntici Ja vita e una so rta di sim bo lo incon
taminato ehe rinvia eitre se stesso versa un mondo 
a ltre il rno ndo , e ehe evoca sentime nti ed aspira
zioni a cui no n e in grado d i d a re risposta. Q uesta 
convin zio ne induce una sorta d i amarezza ne ll 'espe
rienza d el mo mento, nell ' id ea di morte e ne l senso 
della natura come abito di Dio. La rive lazione della 
be ll ezza na tu ra le assume una lacerata ambivalenza, 
p roprio pe rche tes timonia sia l'esistenza di uno Spi
rito trascend ente ehe la na tura mo rta le dell 'essere 
um ano. Questa gioia mista a tristezza ehe i Tedeschi 
chiamano Sehnsucht (in man canza di un te rmine 
migliore "deside rio nostalgico") e resa co n intensa 
concent razione espressiva in Wehmut ("Malinco
nia") su tes to di von Collin , un lied di ·sole 39 battute 
ehe sembra perO racchiudere un intero universo di 
sensazio ni . La prod uzione poetica di Mayrhofer, un 
amico con il qualc il composito re divise la stanza 
pe r due a nni durant c il suo pe riodo di forma zio ne, e 
segna ta costante mente da l deside ri o di mildre 
lande, di un "mo ndo miglio re", e Auf!ös1.111g ("Dis
soluzio ne") ruo ta into rno al te ma d el tramonto 
come messaggero di mo rte: "Sprofonda , o mondo, e 
no n disturbare mai pill i do lci e te re i cori!". La mu
sica di Schube rt assume in questo lied una gran
dezza quasi wagneriana. 
L'espone nte principale, in questo pe riod o, di tale 
a mpia "filosofia della natu ra" era F ried rich von 
Schlegel ( 1772- 1829), ehe visse a Vie nna, come uf
ficia le de l governo, a pa rtire dal 18 0 8. Non esisto no 
tes timonian ze ehe Sch ubert lo abbia ma i incontrato, 
ma il musicista fu sicuramente influenzato da lle sue 
idee e per un certo periodo sembrO seriamcnte in
tenzionato a comporre un ciclo di lieder t ra tti dalla 
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Lamentation de Ceres 
D 323 ( 18 15 / 18 16) 
Friedrich 1•011 Schiller 

Lc g rac ic ux pr inte rn ps a-1 -il paru? 
La tc rrc a-t-cll e rajeuni ? 
Lcs coll incs cnsoleillCes verdoicnt, 
rCcorce de glacc sc brisc. 
Et dans le mi ro ir b leu des fio ts, 
lc cicl cst rayonnanl , sans nuages, 
lc soufflc des zCphyrs cs1 plus doux , 
lcs j cuncs ramcaux ouvrcnt lcurs bourgeons. 
dans lcs halli crs s·cvc ill cn t des chants. 
Et l'OrCacle d it ccs mo ts: 
tcs fi cu rs sont ma intcna nt de rcw ur, 
rn ais ta fi ll c, cll c, nc rcvient pas. 

HClas. f e rre depuis lo ngtemps 
i1 sa rechcrche sur toute Ja 1erre! 
T itan, fa i lancC tous tcs rayo ns 
sur lcs t races de l'Ctre chCri; 
mais aucun cr eux n'a su me d irc 
ce qu 'es1 devcn u soll eher visage, 
et le jour qui dCcouvre 1out, 
n'a pu re1ro uvcr ma ri ll e perdue. 
Zeus, me r as-t u do nc enlevCe? 
O u Pluton, touchC par SOil charme, 
l'a-1-il entrainCe avcc lui 
ve rs \es neuves tCnCbrcux de l'O rcus? 

Qui portera vc rs ccs lri stes ri vages 
lc mcssage de mon chagrin? 
La barque. Ctcrnellemcnt , quittc la rivc 
mais ell e n'emportc que des ombres. 
Le monde des lCnCbrcs cst fc rmC 
aux regards de to ut immo rtel 
c1 jamais le Styx. depuis qu' il coulc, 
n'a tra nspo n C d"Ctre vivant. 
Mille chemins desccnde nt jusqu·a lui , 
mais aucun nc ramCne au jour, 
et lcs pleurs quc ma fill c repand 
nc parviennent pas il sa mCre inquiCte. 

[§] Klage der Ceres 
D 323 ( 18 15/ 18 16) 
Friedrich 11011 Schiller 

Ist der holde Lenz e rschienen ? 
Hat die Erde sich ve rjüng1? 
Die besonnten Hügel gri.inen. 
Und des Eises Rinde springt. 
Aus der Ströme blauem Spiegel 
Lacht der unbewölkte Zeus, 
Milder wehen Zephyrs Flügel, 
Augen 1re ibt das junge Reis. 
In dem Hain e rwachen Lieder. 
Und die O reade spricht: 
Deine Blumen kehren wieder, 
Deine Toch ter kehret nicht. 

Ach, wie lang isi's, daß ich walle 
Suchend d urch der Erde Flur! 
Titan. deiner Strahlen alle 
Sandt' ich nach der teuren Spur; 
Keiner hat mir noch ve rkündet 
Von dem li eben Angesicht, 
Und der Tag, de r alles finde t, 
Die Vc rlornc fand er nicht. 
Has t du. Zeus, sie mir ent rissen? 
Hat. von ih re m Reiz gerührt , 
Zu des Orkus schwarzen Flüssen 
Pluto sie hinabgcfi.ihrt? 

Wer wird nach dem di.i ste rn Strande 
Meines G rames Bote sein? 
Ewig stößt der Kahn vom lande, 
Doch nur Schalten nimmt er ein. 
Jedem sel'gcn Aug· ve rschlossen 
Bleibt das niichtli chc Gcfi ld , 
Und so lang de r Styx genossen. 
Trug e r kein lebendig Bi ld. 
Nieder fü hren tausend Steige, 
Keiner führt zum Tag zurück, 
Ihre Triinen bringt ke in Zeuge 
Vor der bangen Mutter Blick. 

Ceres's Lament 
D 323( 18 15/ 18 16) 
Friedrich vo11 Schiller 

Has fa ir Spring appearcd? 
ls 1he earth rejuvcnated ? 
The sunny hill s turn grecn 
and the ice·s crust cracks. 
Cloudless Zeus laughs 
from the stream·s blue mir ror, 
more gently Outte r Zephyr·s wings. 
the young twigs pul fo rth buds. 
Songs awaken in the grove 
and the O read speaks: 
"Your nowers rctu rn , 
bu1 not your daugh1 er." 

Ah, how long it is that I havc wandered 
searching 1hrough the earth 's mcadows! 
Titan, 1 sent all your rays 
on her dear trai l; 
1101 o ne has yet brought mc worcl 
o r her dear face. 
and Day, timt rinds everything, 
has not found my los t one. 
Zeus, have you torn her from me? 
Has Pluto, movccl by her charm, 
carried her orr 
down to the black rive rs o r Orcus? 

Who will be messenger or my gricf 
10 the gloomy shore? 
Thc boat forever 1.-. kes orr from land. 
but it ca rrics onl y shades. 
T he field s or night re main closcd 
10 the eyes or all immorta ls. 
and as long as 1he Styx has flowed 
it has carri ed no li ving soul. 
A thousand paths lead below. 
no t one leads back to daylight ; 
no wi1ness conveys her tcars 
before her anxious mother·s eyes. 
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raccolta A be11drö1e ("Tramonti"). Quattro delle li ri
che schube rtiane su testo di Sc hlegel sono raccolte 
in queste di sco: il pill riusc ito e forse Die Rose, men
tre quelle p iu vicino ad un 'idea trascende ntale dell a 
natura e Die Gebüsche (" ll bosche tto"). In quest'ul
timo compon im ento Schl egel inte rpreta le immagini 
ed i suon i de ll a natura come rillesso de ll o Spirito 
Im man ente: solta nt o l'ascolto inte rio re sapra far 
coglie re que l de bole suono ehe echeggia "attraverso 
tutti i suoni / nel multico lore sogno della terra". 
Un moclo di definire la co rrente romantica e quello 
di considerar la una reazione a ll e idee ca re all ' Illumi
nismo: in vece d ell a luminosita de l giorno (la mente 
coscie nt e) i ro ma ntici amano l'oscurita ed il mistero 
de ll a "santa notte" (l' inconscio) , al posto d ella ragio
nevo lezza e del huon senso innal zano l'eccentrico e 
r occulto a loro credo. in vece di considerare l'artista 
un indi viduo a l servizio d ella socie t3 lo santificano 
corne un e roe isp irato da Dia in conflitto con la so
cieta stessa. Sch ube rt ed i suo i con temporan ei non 
sono rimas1i in sensibili al fascino di queste id ee al
lora cosi di moda. ll Wa11derer(viandante), ad esem
pio, ehe svolge un ruolo cosl impo rtante ne i cicli e 
nei singo li lieder cli Schube rt , e un a tipica fi gura ro
mantica, ed il poema Nach, und Träume ("Nottee 
sogni") di Matthäus von Collin esprime forse la 
quintessenza de ll a poesia ro mantica. Schube rt lo 
sviluppa ado ttando la sua relazione a rmoni ca pre
fe rita , qu e lla trn la tonica di si maggio re (tona lita 
trascendenta le) e la sesta dirninuita di sol rnaggiore: 
il risultato e un brano ehe ricorda i paesaggi luna
ri di Samue l Pa lme r e di Caspar David Friedrich. 
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l ohn Reed 
(Trad11z ione: Guido Barbieri) 

Lcs fe mrncs nCcs de la racc de Pyrrha. 
les mere~ mortcll es 011 1 lc clro it 
de sui vre leur enfa n1 bien-aimC 
ü trave rs les flamrnes du büche r; 
seul s ceux qui st!journent auprCs de Zeus 
n'approchcnt pas l'obscur ri vagc, 
ö Parqu es, vo trc main c ruell e 
n'Cpargne que lcs immortc ls. 
Jctcz-moi dans la nuit la plus noire 
du haut du palais tl'or du cie l! 
Profanez lcs droit s de la dC!essc, 
il s fo nt lc to urrnent de la mCre! 

A lorsj'irai aux li eux oll ell e trönc 
sans joie auprCs du sombre Cpoux. 
panütre avec lcs o rn bres mueu es, 
en sil ence devant la souvera ine. 
HClas, ses ycux baignCs de !armes 
chcrchcnt cn vni n la lumiCre dorCe, 
il s s'Cgaren t vers des sphCrcs lointaincs, 
sans rcncont rcr ceux de la mere -
Enfin , il s la dCcouvrent avec joie, 
en fin . deux po it rines s' uni ssen t, 
et, soudain saisi de compass ion, 
le dur Orcus lui -mCme plcure. 

Vain dCsir! Pla int cs inutiles! 
Sui van t sa vo ie toujours pa isible. 
le jou r dCrou le son cours Cgal, 
rarrCt de Zeus rcs te immuab lc. 
Cu il a vou lu dCto urner 
sa tCte radicuse de ces tCnCbres; 
une fois cmportCe da ns la nuit , 
ma fill e m·es t ravie pour to ujours, 
jusqu·au jour oll les fl ots du neuve sombre 
s·embraseronl des cou\eurs d 'A urore, 
o ll Iris. au mi li eu de l' cnfer. 
dCploicra son bei arc-en-c iel. 

Ne m·es t-il clone ri en restC er ei le? 
Pas mCmc un doux gagc rappelant 
quc dcux Ctres sCparCs s'airnent encore, 
nulle tracc de sa main cht.': ri e? 

Mütter, di e aus Pyr rhas Stamme 
Sterbli che geboren sind, 
Dlirfen durch des Grabes Fl;m1me 
Fo lgen dem geliebten Kind; 
Nur was Jovis Haus bewohnet, 
Nahet ni cht dem dunkeln Strand , 
Nur d ie Sel igen verschone!, 
Parzen, eure strenge Hand. 
Stürzt mich in die Nacht de r Nächte 
A us des Himmels goldnem Saal! 
Ehret ni cht ll cr Gö ttin Rechte, 
Ach! sie sind der Mutter Qual! 

Wo sie mit dem finstern Gatten 
Freudlos thronet, sti eg· ich hin 
und trii tc milden leisen Schatten 
Leise vor die Herrsche rin. 
Ach, ih r Auge, feucht von Z~ihren, 
Sucht umsonst das go ld ne Lich t, 
Irret nach entfernten Sphären , 
Auf d ie Mutte r fällt es nicht -
Bis d ie Freude sie entdecket, 
Bis sich Brust mit Brust ve re int , 
Und, zum Mitgefühl erwecke t, 
Selbst der rauhe Orkus weint. 

E itler Wunsch! Verlornc Klagen! 
Ruhig in dem gleichen G leis 
Ro llt des Tages sichre r Wagen, 
Ewig steht der Schlu ß des Zeus. 
Weg von jenen Finsterni ssen 
Wanc1t · er sein beglücktes Haupt ; 
Einmal in die Nacht gerissen, 
Bleibt sie ewig mir ge raubt , 
Bis des dunkeln S1romes Welle 
Von A urorens Farben glüht , 
Iri s mitten d urc h die Hölle 
Ihren schönen Bogen zieh t. 

Is t mir nichts von ihr gebl ieben? 
Nicht ein süß erinne rnd Pfand , 
Daß die Fe rnen sich noch li eben, 
Ke ine Spur der teuren Hand? 

Mothers who were born mo rta l. 
fro rn Pyrrha's race, 
may fo llow their beloved child 
through the flam es of the grave: 
o nl y dwellers in 1he house of Jove 
cannot approach the dark shore; 
your severe hand, 0 Fates, 
spares onl y the immorta ls. 
Huri me into lhe night of nights 
from hcaven's golden hall st 
Disrt::gard a godclcss·s rights: 
a las! they are a mother's torment! 

1 would descend to whe re she sits 
joyless ly cnth roned wi th her grim husband, 
and tread lightl y before the queen 
a long with the fa int shadows. 
Ah, he r eycs, moist with 1ea rs, 
va inly seek the go lden light ; 
they strny to di stant sphc res 
but do not li ght on her mother -
until joy discove rs her, 
until bosom is pressed to bosom, 
and even ha rsh Orcus, 
movcd to pity, weeps. 

ld lc wish! Forlorn lament s! 
Day's steady chario1 ro lls 
ca lrn ly on it s regu lar course; 
Zeus's edict stands fo r eve r. 
He has turned his glorious head 
away from those dark real ms; 
oncc snatchecl into the night , 
she remains forever stolen fro m me 
unt il thc waves of 1he dark ri ver 
glow in Aurora's colours 
and Iris draws he r lovely bow 
through the midst of hell . 

ls nothing of he r left to me? 
No- sweet pledge reca lling 
that those far apart sti ll love each olher, 
no tnu..:e uf her dear hand? 
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N'y aura it-il aucun licn d'amour 
qui unisse la rnCre e1 l'enfant ? 
N'ex is le ra it-il aucun e a lliancc 
ent re lcs vivants et les mo rt s? 
Non, eil e n·a pas to talemcnt di spa ru! 
Nous ne sommes pas totalcment separCes! 
Car les d ieux Cte rnels du ciel 
nous 0111 accorde un langage! 

Quancl meurenl les enfants du print cmps, 
quand le sournc glacial du Nord 
fai1 pti.lir les neurs et les feuill es 
et que l'arbuste se dresse triste e1 nu , 
je prends la vie Ja plus sac ree 
dans la riche corne de Vertumnus. 
et Ja graine d 'o r de la semence, 
je l'offrc en sacrifi ce au Styx. 
EndeuillCe, je la port e en te rrc, 
contre le creur de ma n enfont , 
pour qu 'ell e dev iennc l'ex press ion 
de mon amour et de ma clouleur. 

Quand Ja ro nde reguliere des hcures 
ramene le printemps joyeux, 
ce qui Ciait mort renal! 
sous le regard vif du soleil ; 
les ge rm es qu'on ne voya il plus. 
enfouis au sein d'u ne te rrc glacCe, 
se frai ent avec joie un chcmin 
ve rs le gai royau mc des couleurs. 
Quand les tiges s'Clancent ve rs le ciel, 
les racines c rainti ves cherchen t la nuit , 
les puissances du Styx et de l'Cthe r 
leur prodiguent Cgalement leurs soins. 

lls touchcnt a demi le monde des mo rr s, 
ü dcmi celui des vivants -
A h, que j'aime ces mcssagcrs , 
ces douces voix vcnucs du Cocyte! 
Car il a beau Ja dCteni r 
pr isonnie re de ce gouffrc affreux, 
ses Ih res grac ieuses me parlent 
par lcs jcunes puusscs du printcmps; 

Knüpfe! sich kein Liebesknote n 
Zwischen Kind und Mutter an? 
Zwischen Lebenden und To1en 
Ist kein Bündnis aufgelan? 
Nein, ni cht ganz ist sie ennoh'n! 
Wir sind nicht ganz getrennt! 
Haben uns die ewig Hohen 
Eine Sprache doch vergönnt ! 

Wenn des Frühlings Kinder sterben, 
Wenn von Nordes kaltem Hauch 
Blatt und Blume sich entfärben, 
Traurig steht de r nackte Strauch, 
Nehm' ich mir das höchste Leben 
Aus Vertumnus· reichem Ho rn , 
Opfernd es dem Styx zu geben, 
Mir des Samens go ldnes Korn. 
T rauernd senk' ich's in die E rde, 
Leg' es nn des Kindes Herz, 
Daß es e ine Sprache werde 
Meine r Liebe, meinem Schmerz. 

Führt der gleiche Tanz der Horen 
Freudig nun den Lenz zurück, 
Wird das Tote neu geboren 
Von de r Sonne Lebensblick; 
Ke ime, die dem Auge starben 
In de r Erde kalt em Schoß, 
In das heitre Reich der Farben 
Ringen sie sich freudig los 
Wenn der Stamm zum Himmel e ilt , 
Sucht die Wurzel scheu die Nacht , 
Gleich in ihre POege teil! 
Sich des Styx , des Ä thers Mach1. 

Halb be rlihren sie de r Toten, 
Halb de r Lebende n Gebiet -
Ach, sie sind mir 1eure Boten, 
Süße Stimmen vom Cocyt! 
Hii lt e r gleich sie se lbst versc hlossen 
In dem schaue rvo ll en Schlund, 
A us des Frühlings jungen Sprossen 
Redet mir <.l er holde Mund; 

Do no ti es of love 
link mothe r and child ? 
Does no band ex ist 
be twcen the living and the dead? 
No, she has not to tall y escaped me! 
We are not completcly separated! 
T hc ete rna l gods have granled us 
a language! 

When Spring's children die , 
when at thc Norr h's cold b reat h 
leaves and nowers blanch 
and bushes stand mournfu ll y bare, 
fro m Vertumnl1s's ho rn of plenty 
1 take the highcst lifc 
to offe r the sced's golden grain 
as sacrifice to 1he Styx. 
Lamenting. I plant il in the cart h 
and lay i1 o n rny child's hca rt 
so that it may become the expression 
of my love and my anguish. 

As the rcgular dance of the hours 
now joyfull y brings back Spring, 
what was dead will be rcbo rn 
undc r thc sun·s li fo-giving eye; 
~ceds wh ich ap pca red to die 
in the ea rth 's cold womb 
joyfu ll y struggle forth 
into the b ri ght realm of colours. 
As the sta lk thrusts heavenwards, 
the root shyly sceks the night: 
likc wise divided arc the powcrs of thc Styx 
and of thc et he r in what they nurture. 

Half affect the region of the dead , 
half that o f the living -
ah, they are to me dcar messenge rs, 
sweet voiccs from Cocytus! 
Though it holds he r cap ti vc 
in the hidcous chasm, 
from Spring's young buds 
he r lovely mouth teils me 
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mCme loin de la lumiCrc dorc~e, 
1.'I oll les ombres crrent lri stement , 
c ll cs me disent: lcs ämcs aimem encore, 
les cocurs brll lent encorcdc tcndrcsse. 

Oh. je vous saluc avcc joie, 
cnfants des pra irics rajeunies , 
que votre cal ice dCbordc 
de la plus pure rosee de ncc tar. 
Je vcux vous ino nder de rayons, 
des plus belles couleurs d' lri s, 
e1 je veux peindrc vos pCtales, 
pour les parer des trait s de l'auro re. 
Tout cocur plcin de tcndrcssc li ra 
e t mo n bo nheur et ma souffrancc, 
dans l'Cclat riant du printcmps 
et dans les fl eurs fanCes de l'auto mne. 

Daß auch fern vom goldnen Tage, 
Wo die Schatten traurig zieh'n, 
Liebend noch der Busen schlage, 
Zärtl ich noch die Herzen glüh 'n. 

0 so laß t euch fro h begrüßen, 
Kinder der verjüngten Au, 
Euer Kelch soll überfließen 
Von des Nektars reinstem Tau. 
Tauchen wi ll ich euch in Strahlen, 
Mit der Iris schönstem Licht 
Will ich eure Blätte r malen 
Gleich Aurorens Angesicht. 
In des Lenzes heite rm Glanze 
Lese jede zarte Brust, 
In des Herbstes welkem Kranze 
Meinen Schmerz und meine Lust. 

that , though fa r from golden daylight 
where the shades move sacl ly, 
her breast still beats lovingly 
ancl heart s still glow tencle rl y. 

0 then let me gladly gree l you, 
children of thc rejuvenatecl pasturcs; 
your cup sha ll overflow 
with the purest dew of nectar. 
1 wi ll immerse you in ~unbeams 
and pa in t your leaves 
with lris's loveli es t light , 
like Aurora 's countenance. 
In Spring's se rene racliancc 
every tcncler breast may rcad 
in autumn 's fad ed wreath 
my so rrow and my delight. 


